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Mit einer möglichst genauen und vollständigen Bestimmung der Auftragsfaktoren und der Bereitstellung von Zusatzinformationen wie z.B. bestehenden Glossaren ermöglichen Sie uns nicht nur effizienteres Arbeiten durch verkürzte Kommunikation, sondern tragen selbst aktiv zur Qualitätssicherung Ihres Auftrages bei.
Dieser Vordruck erleichtert die Erfassung Ihrer genauen Vorgaben zu einem Übersetzungsprojekt, um die wir Sie laut unserer allgemeinen Geschäftsbedingungen für Übersetzungen, in Abschnitt 2 „Mitwirkungs- und Aufklärungspflicht des Auftraggebers“ bitten.
Bei Wiederholungsaufträgen genügt Ihr Hinweis auf die bestehende Auftragsspezifikation Ihres letzten Auftrages, sofern dieser Ihrer Einschätzung nach auf den neuen Auftrag übertragbar ist.
	1.) Zielgruppe, Textfunktion

(z.B. bestimmter Anwenderkreis):



	2.) Verwendungszweck der Übersetzung

(z.B. Veröffentlichung auf einer Webseite):
     


	3.) Abweichende Übersetzungstechnik

(z.B. Freiheitsgrad, inhaltliche Schwerpunkte):
     

	4.) Hintergrundinformationen

(Lieferung v. Zusatzinfos, Referenztexte, Glossare):
     

	5.) Interne Bezeichnungen und andere terminologische Festlegungen:
     

	6.) Art der Lieferung, Übermittlungsformen

(z.B. Datenträger, Dateiformat, Anzahl der Ausfertigungen): 
     

	7.) Ausführungsbestimmungen

(z.B. Grafiken, Abbildungen, Tabellen):
     

	8.) Layout und Gestaltung

(z.B. Schriftart, -größe, Seitenzahlen):
     

	9.) Verwendung von Namen und Abkürzungen:

     

	10.) Titel, Berufs- und Funktionsbezeichnungen:

     

	11.) Fußnoten:
     

	12.) Literaturhinweise:

     


Weitere Vorgaben / Sonstiges:
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